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zpravodaj obce překladatelů         ročník XXIII číslo 2  (únor 2013)

Daně, zdravotní a sociální pojištění za rok 2012

I. Daně 

Při vyplňování daňového přiznání za rok 2012, které musíme odevzdat do konce března, budete příjemně překvapeni: k žádným revolučním a život komplikujícím změnám totiž nedochází. 

a) Pouze sleva na poplatníka, kterou uplatňují všichni, kdo platí daně, se vrátila na hodnotu 24. 840 Kč za rok. Uplatňovat ji budou i důchodci. (Chystané změny, které koncem roku tisíce důchodců donutily, aby si na den dva pozastavily výplatu důchodu, se týkají až roku 2013.) 

b) Druhou změnou je sleva na vyživované dítě, která je oproti roku 2011 vyšší o 150 korun měsíčně. Nyní si v daňovém přiznání budou moci rodiče odečítat za každé dítě slevu 1 117 korun měsíčně (13 404 korun za rok) a dvojnásobek pak rodiče vyživující dítě s průkazkou ZTP/P. 

c) Odečítáte-li od svých příjmů náklady - jako většina z nás - paušálem, ten pro autorské honoráře zůstává stejný jako loni - činí 40%. 

d) Drobné honoráře za příspěvky do novin, časopisů, rozhlasu nebo televize do výše 7 000,- zdaní redakce 15% srážkovou daní a už se neuvádějí v daňovém přiznání. 

II. I z těchto drobných honorářů se platí zdravotní pojištění (přestože se v daňovém přiznání neobjeví). Zdravotní pojištění celkově beze změny.

III. Sociální pojištění 

Podle rozhodnutí České správy sociálního zabezpečení se pro platbu ČSSZ však zahrnují do příjmu pro stanovení vyměřovacího základu i reedice děl a příjmy kolektivní správy Dilia (tj. obdobně jako v daňové přiznání či zdravotním pojištění). 

IV. Formuláře

Formuláře na ruční vyplnění daňového přiznání a pokyny jsou k dispozici na mnoha webových stránkách včetně stránek MF ČR. (http://cds.mfcr.cz/sys/cds/scripts/tiskopisy/tiskopisy-pdf2013/5405_19.pdf). My jsme si vyzkoušeli interaktivní formulář daňového přiznání, najdete ho na http://www.602.cz/elektronicky-formular-priznani-k-dani-z-prijmu-pro-fyzicke-osoby-za-rok-2012. Předtím jsme si ale museli nainstalovat do počítače program Software602 Form Filler, k stažení je zdarma. Formuláře k vyplnění nabízí na internetu všechny pojišťovny, VZP například tento interaktivní formulář: http://vzp.cz/uploads/document/prehled-o-prijmech-a-vydajich-osvc-2012.pdf.

Alena Lhotová, Vladimír Medek, Hana Linhartová

FINSKÁ STÁTNÍ CENA ZA PŘEKLAD VLADIMÍRU PISKOŘOVI

Na sklonku roku 2012 byla českému překladateli a členu OP Vladimíru Piskořovi ve Finsku udělena státní cena za překlad a propagaci finské literatury Přeložil do češtiny téměř třicet titulů finské krásné literatury a navíc zhruba pětadvacet děl z ruštiny a angličtiny. Vladimír Piskoř má v bibliografii nejvýznačnější jména současné finské literatury - Kristina Carlson, Kari Hotakainen, Leena Krohn, Rosa Liksom, Maria Peura, Asko Sahlberg, Juha Seppälä a Petri Tamminen. 

”Například knihy Hotakainena pro mě byly obzvlášt důležité. To vyplývá z jeho stylu, způsobu psaní a témat, kterými se zabývá. Kdybych byl spisovatel, tak bych chtěl psát právě jako on. Rovněž dílo Zahradník pana Darwina od Kristiny Carlson byl skvělý čtenářský zážitek a překladatelsky ještě větší. Podle mě to je krásná literatura ve své nejčistší formě,” říká Vladimír Piskoř.

Nedávno odevzdal k redakci Hotakainenův román Slovo boží a v současnosti překládá román Rozkaz od Leeny Lander. Vladimír Piskoř, který překládá finskou literaturu od roku 1992, dostal v roce 2006 od OP mimořádnou tvůrčí odměnu za překlad románu Aska Sahlberga Pírko (vydal Havran) a loni hlavní tvůrčí prémii v rámci Ceny Josefa Jungmanna právě za zmiňovaný překlad románu Zahradník pana Darwina od Kristiny Carlsonové (vydala Mladá fronta).

SPOLUPRÁCE DILIA S OBCÍ PŘEKLADATELŮ

Milí kolegové, OP uzavřela s Dilia dohodu o sponzorování Ceny Josefa Jungmanna, v roce 2013 Dilia přispěje částkou 25.000 Kč.

Mimoto se obě organizace dohodly na pomoci v oblasti autorských práv, o návrhu jsme již informovali v lednových Zprávách OP a na Valné hromadě. Dilia nabízí právoplatným členům OP zastupování za zvýhodněných podmínek pro období 1.4.2013 – 31.3.2014 ve dvou oblastech, a to:

1) agenturní zastupování 

Agentura DILIA zastoupí autory na základě agenturních smluv o zastupování na jejich žádost. Agenturní smlouva o zastupování bude nevýhradní (neexklusivní), jejím podpisem se autor k stálé spolupráci s agenturou jakkoliv nezavazuje. Na základě agenturní smlouvy o zastupování může DILIA za autora uzavírat licenční smlouvy děl i zajistit inkaso autorských odměn včetně tantiém. Standardní provize agentury činí 10% z autorského honoráře. Členům Obce překladatelů DILIA nabízí agenturní zastupování v uvedeném časovém rozmezí za zvýhodněných podmínek, tj. za výši provize 5% z autorské odměny. Agenturní zastupování zahrnuje jednání s nakladatelem jménem autora, dojednání finančních a dalších podmínek smlouvy, přípravu licenční smlouvy nakladatelské, dohled nad vyúčtováním, inkaso honorářů. Autor je o veškerých dohodnutých podmínkách předem informován a může se k nim vyjadřovat.

2) právní poradenství 

Autorům, kteří nechtějí být zastupováni podle předchozího bodu, nabízí agentura DILIA základní právní pomoc v omezeném rozsahu formou poradenství, které je standardně zpoplatněno částkou 1.200,- Kč + DPH za hodinu. Členům Obce překladatelů nabízí DILIA právní poradenství za zvýhodněnou sazbu 300,- Kč + DPH za hodinu nebo jeden případ. Právní poradenství zahrnuje diskuzi nad návrhem licenční smlouvy, kterou autor dostane od nakladatele. Autor tak bude upozorněn na problematické body ve smlouvě včetně posouzení výše odměny. Právní poradenství nezahrnuje jednání agentury s nakladatelstvím, diskusi o konkrétních finančních podmínkách smlouvy, úpravu licenční smlouvy nebo přípravu nové licenční smlouvy.

V případě zájmu se obraťte do DILIA na vedoucí literárního oddělení sl. Michaelu Celárkovou (celarkova@dilia.cz, tel. 283 890 666) nebo na ředitele Jiřího Srstku (srstka@dilia.cz, tel. 283 892 686).

Pevně doufáme, že tato možnost přispěje k lepší a sebevědomější pozici literárních překladatelů při vyjednávání smluvních podmínek s nakladatelstvími a dalšími zadavateli.

Prof. JUDr. Jiří Srstka







                    PhDr. Hana Linhartová

ředitel Dilia








                    předsedkyně OP

DATABÁZE PŘEKLADATELů

Katedra translatologie FF UK dokončila překladatelskou databázi, která je k dispozici na adrese: http://www.databaze-prekladu.cz. Připomínky k ní lze zasílat na adresu: info@databaze-prekladu.cz.

Svět knihy 2013

Již 19. mezinárodní knižní veletrh a literární festival Svět knihy proběhne ve dnech 16.–19. května 2013 tradičně na pražském Výstavišti. Čestným hostem je letos Slovensko, hlavní témata se představí pod názvy Rozmanité cesty poezie, Čteme jedním dechem aneb Když se řekne bestseller, Bloger spisovatelem a spisovatel blogerem. Obec překladatelů chystá na pátek 17. května v 16 hod. vyhlášení anticeny Skřipec ve velkém sále střední haly Průmyslového paláce, v téže hale pak i výstavu překladů oceněných v loňském roce a nominací na Cenu Josefa Jungmanna za uplynulý rok. Více na www.svetknihy.cz.

Možnost tvůrčího pobytu pro překladatele švýcarských autorů

Překladatelský dům ve švýcarském Loorenu vyhlašuje tvůrčí stipendia na rok 2013. Letos budou udělena překladatelům, kteří překládají švýcarské autory do polštiny, češtiny, slovenštiny nebo maďarštiny. Mezi zájemce budou rozdělena čtyři měsíční stipendia ve výši 4.000 švýcarských franků. Při výběru stipendistů může být přihlédnuto k dosavadní překladatelově práci. Lhůta pro zaslání přihlášek je 15. dubna 2013. Další podrobnosti a informace naleznete na webu překladatelského domu Looren http://www.looren.net/54-2-Grants-2013.html. 

Šanca pre prekladateľov

(web aj pre českých prekladateľov)

Idea webovej viacjazyčnej literárnej antológie vznikla už pred rokmi v dielni vydavateľstva TYPOTEX v Budapešti. S podporou grantov a práce iniciátorov vznikol portál www.babelmatrix.org, ktorý prezentuje svetovú literatúru v európskych jazykoch. Priestor internetu je nekonečný. Antológia sa dokáže rozrastať bez reálneho obmedzenia. Jedinou hranicou je latka kvality, ktorú si postavili jej tvorcovia.

Babelmatrix dáva priestor pre prezentáciu autorov, uverejňuje ich biografie, bibliografie, recepcie diela, a úryvky v originály a prekladoch do rôznych jazykov. Aj toto je cesta ako získať informácie o obľúbenom spisovateľovi, a ukázať čosi z jeho diela svojim zahraničným priateľom, ponúknuť chuťovku z jeho tvorby.

Babelmatrix i jeho podprojekty (napr. www.visegradliterature.net) poskytujú stále sa rozširujúcu databázu existujúcich prekladov, ktoré vyšli knižne alebo časopisecky. Ak vás úryvok z textu zaujme, dovedie vás až ku knihe. Pod každým uverejneným textom nájdete bibliografické údaje publikácie. 

Nedávno sa v Prahe prezentovala najnovšia a pre prekladateľov najzaujímavejšia verzia projektu Babelmatrix. Tento je zameraný na prezentovanie jednotlivých vyšehradských literatúr vo svetových jazykoch a tiež svetovej literatúry vo vyšehradských jazykoch. Inakosť tejto verzie viacjazyčnej webovej antológie spočíva v tom, že k slovu, a teda k tvorbe antológie, sa dostávajú samotní prekladatelia v tých ktorých krajinách. 

V praxi to bude vyzerať tak, že po obdržaní vstupového kódu budú mať v rámci portálu www.babyloncz.net českí prekladatelia svetovej literatúry, ako aj prekladatelia českej literatúry do cudzích jazykov možnosť napĺňať stránku obsahom. Redakčný okruh sa teda značne rozšíri a kompetencie sa dostanú do rúk tým najpovolanejším – povedala Zsuzsa Votisky manažérka projektu. Portál poskytuje prekladateľom prezentovať sa na zvláštnej ploche, podobne ako autorom. Prekladatelia majú možnosť uverejňovať na stránke úryvky zo svojej tvorby s prehľadom i s konkrétnymi ukážkami. Na stránke je vyhradený priestor pre ich životopis, bibliografiu aj recepciu diela. Prekladateľ sa teda prakticky zrovnoprávňuje s autorom. Rozsah takto uverejneného úryvku je obmedzený na rozsah max. 10 tisíc úderov, aby nedošlo do rozporu so zákonom o autorských právach.

Na tejto stránke už dnes nájdete výber z úryvkov maďarskej a poľskej literatúry literatúry v češtine, nemčine a angličtine. Ale môžete si zalistovať aj v českej literatúre a jej prekladoch do poľštiny, nemčiny angličtiny alebo maďarčiny. Množstvo jazykov by sa však malo rozrastať s narastajúcim počtom tvorcov-prekladateľov, ktorí budú samostatne antológiu napĺňať obsahom, svojimi prekladmi. Zárukou kvality je, že prístup k tvorbe antológie dostanú len prekladatelia, ktorí už mali knižne publikované diela, alebo sú členmi českej Obce prekladateľov. Aktívne sa do tvorby portálu zapája i časopis svetovej literatúry PLAV.

Okrem stránky pre český preklad: www.babyloncz.net vzniká i poľská verzia www.babilopl.net a slovenská www.babylonsk.net.

Tvorcovia projektu podporovaného Medzinárodným vyšehradským fondom (IVF) veria, že sa ich myšlienka šírenia a vzájomného spoznávania sa cez literárne texty ujme a antológia sa bude živo rozrastať. 

Najnovšie prezentácie projektu budú v apríly na Medzinárodnom knižnom festivale (www.konyvfesztival.com) v Budapešti a v máji na festivale Svět knihy v Prahe (www.sk2013.svetknihy.cz).

V prípade záujmu o projekt a tvorbu vlastného prekladateľského alebo autorského profilu na stránke www.babyloncz.net sa obráťte na adresu info@babyloncz.net. Na tejto adrese môžete obdržať aj svoj vlastný prístupový kód a vytvoriť svoj vlastný prekladateľský profil.

SLOVNÍK ROKU 2013

8. února 2013 byly vyhlášeny výsledky již 20. ročníku soutěže Slovník roku, kterou pořádá Jednota tlumočníků a překladatelů. Odborná porota, v níž zasedá i zástupce OP, ocenila následující tituly. Hlavní cenu, ocenění Slovník roku, získala publikace: Josef Vojvodík – Jan Wiendl (eds.), Heslář české avantgardy. Estetické koncepty a proměny uměleckých postupů v letech 1910-1958. Praha 2011, a její anglický překlad vydaný v roce 2012. Cenu poroty za překladový slovník si odnesla publikace: Tomáš Laně a kolektiv Linge, Turecko-český a česko-turecký slovník, Brno 2012. Podrobné výsledky a kompletní seznam oceněných publikací je k dispozici na webu JTP: http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=3614.

Petr Kitzler

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY OP 2013

Členské příspěvky ve výši 700 Kč (důchodci 350 Kč) prosím zasílejte na účet OP č. 124820 / 6100 do konce března, stačí uvést jméno odesilatele. Zaplatit lze i hotově do rukou paní tajemnice Zelenkové na sekretariátu, nebo osobně složit na náš účet v Equa Bank v Lazarské, Praha 1. Za rychlé zaplacení děkujeme.

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

6. 3. Jasňa Pacovská (ÚČJTK FF UK, Praha): Didaktika mateřského jazyka (z hlediska kognitivní lingvistiky)

13. 3. Dana Kutálková (Nemocnice Na Homolce, Praha): Současný stav a tendence ovládání mateřského jazyka u předškolních dětí

20. 3. Martina Šmejkalová (KČJ PedF UK, Praha): Fond pozůstalosti prof. Šmilauera v Literárním archivu PNP v Praze

27. 3. Petr Potůček (České překladatelské oddělení EP, Lucemburk): Cicero a spisovná čeština

3. 4. Jaroslav David (KČJ FF OU, Ostrava): Klíčová slova a jejich využití v analýze textu

10. 4. Daniela Čadková (Filosofický ústav AV ČR, Praha): Vrchlického Hippodamie a její dobový ohlas

17. 4. Jana Drengubáková (Česká biblická společnost, Praha): Jazykový obraz rodiny v textech evangelií

24. 4. Jan Volín – Radek Skarnitzl (Fonetický ústav FF UK, Praha): Fonetická „nepolapitelnost“ slovního přízvuku v češtině

15. 5. Jakub Novosad – Lukáš Novosad (Městské kulturní středisko, Sobotka): Šrámkova Sobotka včera, dnes a zítra

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně)

v místnosti č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

GRATULUJEME

15. 3.  Jakub Florian (60)

18. 3.  Jiřina Zumrová (85)

19. 3.  Josef Zumr (85)

24. 3.  Gerik Císař (80)

27. 3.  Věra Saudková (92)

8. 4.  Martin Hilský (70)

9. 4.  Radovan Charvát (65)

19. 4.  Jiří Honzík (89)

22. 4.  Růžena Dostálová (89)

VZPOMÍNÁME

Dne 18. 2.2013 zemřela Alena Maxová

(naroz. 20. 3. 1920), dlouholetá členka OP, překladatelka z angličtiny (Iris Murdochová, Edith Whartonová, Kathleen Winsorová, Ed McBain) a bulharštiny (Dimitr Dimov, Vera Muftačieva, Ivan Vazov, Pavel Vežinov).

OSTATNÍ

Nový e-mail na Jana Zelenku – jan.zelenka47@gmail.com.

AUTORSKÉ ČTENÍ

Čtení rétorománské básnířky Lety Semadeni se koná v úterý 19. 3. 2013 v 19.00 h v literární kavárně Řetězová v překladu Michaely Jacobsenové a Radovana Charváta v rétorománštině, němčině a češtině.
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